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  BOK III - FØRSTE DEL


  i


  Mot slutten av 1811 begynte det vestlige Europa å forsterke sine rustninger og trekke sammen sine stridskrefter, og i 1812 rykket så disse styrkene – millioner av mennesker (hvis man tar med alle dem som skulle sørge for transporten og provianteringen av hæren) – østover mot Russlands grenser, akkurat som det helt siden 1811 hadde pågått en konsentrasjon av russiske væpnede styrker. Den 12. juni krysset så de vesteuropeiske styrkene Russlands grenser, og krigen var dermed et faktum. Det var nå inntrådt en tilstand som var i strid med all menneskelig natur og fornuft. Millioner av mennesker skulle fra nå av forøve en så uendelig rekke av gjensidige misgjerninger – svik, troløshet, tyveri, pengeforfalskning, røveri, brannstiftelse og drap – at århundrers rettsreferater ikke kan oppvise maken, og uten at de som forøvet disse misgjerningene, betraktet dem som forbrytelser.


  Hva var det som førte til en så uvanlig hendelse? Hva var årsakene? Historikerne sier med naiv sikkerhet at årsakene var: uretten som var begått mot hertugen av Oldenburg, bruddet på fastlandsblokaden, Napoleons maktbegjær, Aleksanders stahet, diplomatenes feiltagelser osv.


  Følgelig ville det vært tilstrekkelig om Metternich, Rumjantsev eller Talleyrand hadde tatt seg bryet med å sette opp et høflig brev, eller om Napoleon hadde skrevet til Aleksander: Monsieur mon frère, je consens à rendre le duché au duc d’Oldenbourg1, – og så ville det ikke blitt noen krig.


  Det er forståelig at samtiden så slik på saken. Det er forståelig at Napoleon mente at krigens årsaker måtte ligge i Englands intrigespill (som han selv sa på St. Helena). Det er forståelig at medlemmene av det engelske parlament måtte tro at krigens årsak var Napoleons maktsyke, at hertugen av Oldenburg mente at årsaken var overgrepet mot ham, og at kjøpmennene måtte legge skylden på fastlandsblokaden som var i ferd med å ruinere hele Europa. Det er forståelig at gamle soldater og generaler mente at krigens hovedårsak måtte være at de skulle brukes i aktiv tjeneste, og at legitimistene mente at les bons principes2 måtte komme til sin rett, at datidens diplomater mente at alliansen av 1812 mellom Østerrike og Russland ikke var godt nok hemmeligholdt for Napoleon, og at Memorandum nr. 178 var klønete skrevet. Det er forståelig at samtiden heftet seg ved disse og talløse andre grunner, like talløse som mengden av de forskjellige synsvinkler. Men for oss – etterkommerne som har oversikt over det store omfang av den historiske hendelse og som kan trenge inn i dens enkle og uhyggelige mening – for oss er disse årsakene utilstrekkelige. Vi kan ikke forstå at millioner av kristne mennesker skulle slå ihjel og pine hverandre fordi Napoleon var herskesyk, Aleksander ubøyelig, Englands politikk slu, eller fordi hertugen av Oldenburg var krenket. Det er umulig å forstå hva disse omstendighetene hadde å gjøre med selve drapene og volden, hvordan det faktum at tusenvis av mennesker fra den andre enden av Europa drepte og utryddet mennesker fra guvernementene Smolensk og Moskva – og ble drept av dem – kunne være en følge av at hertugen følte seg krenket.


  For oss etterkommere som nå ser på hendelsene med uhildet, sunn dømmekraft, uten de skylapper som den historiske forskning fremskaffer, er det en umåtelig mengde årsaker som trer frem. Og jo dypere vi går for å lete frem årsakene, desto flere oppdager vi, og hver årsak eller rekke av årsaker synes å være like riktig eller like gal når man ser på hvor uviktige de er hver for seg sammenlignet med de store hendelsene. Hver av grunnene er i seg selv like falsk som de andre, siden ingen av dem ville ha kunnet forvolde det som virkelig hendte uten at alle de andre årsakene samtidig hadde virket med. Spørsmålet om de franske korporalene ønsket å gjøre annengangstjeneste eller ikke, forekommer oss å være en like god grunn som Napoleons avslag på å trekke sine tropper tilbake over Weichsel og avstå hertugdømmet Oldenburg. For hvis en korporal ikke hadde villet gjøre militærtjeneste, og heller ikke den andre og tredje og tusende korporalen og soldaten, ville Napoleons styrker vært tilsvarende mindre, og da kunne det ikke blitt noen krig.


  Hvis Napoleon ikke var blitt krenket av kravet om tilbaketrekning over Weichsel og ikke hadde gitt sine tropper ordre om å angripe, ville det ikke blitt noen krig; og hvis ikke alle sersjantene hadde gått med på å gjøre annengangstjeneste, kunne det heller ikke blitt noen krig. Heller ikke kunne det blitt noen krig hvis ikke England hadde drevet med sine intriger, eller prinsen av Oldenburg ikke hadde vært til; likedan hvis ikke Aleksander hadde følt seg krenket og hvis det ikke hadde vært enevelde i Russland. Likeså hvis det ikke hadde vært revolusjon, diktatur og keiserdømme i Frankrike. Hadde en av disse årsakene manglet, kunne ikke noe ha skjedd. Og det vil si at alle disse årsakene – milliarder av årsaker – falt sammen for å forårsake det som skjedde. Følgelig var det ingen enkelt årsak til krigen, – hendelsen kom fordi den måtte komme. Millioner av mennesker måtte gi avkall på sine menneskelige følelser og sin fornuft og rykke frem fra vest mot øst og drepe sine brødre, akkurat som horder av mennesker noen århundrer tidligere hadde dratt fra øst til vest og drept sine brødre.


  Napoleon og Aleksander som tilsynelatende med sine ord avgjorde om hendelsen skulle skje eller ikke, var ikke friere og mer selvstendige i sine handlinger enn hver enkelt soldat som ble vervet etter loddtrekning. Og slik måtte det være, for utførelsen av deres vilje var avhengig av et sammentreff av utallige omstendigheter. Det var nødvendig at de millioner av mennesker som hadde den virkelige makt i sine hender – soldatene som skjøt og transporterte proviant og kanoner – måtte bli enige om å utføre disse svake enkeltpersoners vilje og bli brakt til det av en endeløs mengde innviklede årsaker.


  Det er umulig å komme utenom historiens fatalisme når man skal forklare meningsløse fenomener (det vil si slike som for oss synes meningsløse). Jo mer vi forsøker å gi en fornuftig forklaring på disse historiske fenomenene, desto mer uforklarlige og uforståelige blir de.


  Hvert menneske lever for seg selv, bruker sin frihet til å nå sine personlige mål og føler at det nå kan gjøre eller la være å gjøre den eller den handling. Men så fort mennesket har foretatt handlingen, kan den ikke gjøres om igjen, den blir uforanderlig, den går inn i historien, og der har den ikke en fri, men en forutbestemt mening.


  Det er to sider ved ethvert menneskes liv: det personlige liv som er desto mer fritt jo mindre det ser på sin egen fordel, og et instinktivt naturliv, hvor mennesket, lik en bi i en bisverm, blindt følger de foreskrevne lover.


  Mennesket lever bevisst for seg selv, men ubevisst tjener det som redskap for historiske, fellesmenneskelige mål. Enhver handling blir ugjenkallelig, og virkningen av den, som faller sammen med millioner av andre menneskers handlinger, får historisk betydning. Jo høyere et menneske står på samfunnsstigen, og jo nærmere det står andre mektige mennesker, desto større innflytelse øver det på andre mennesker, og desto tydeligere blir det at alle menneskets handlinger er fastsatt på forhånd og ikke er til å unngå.


  «Herskerens hjerte er i Guds hånd,» heter det.Herskeren er historiens slave.


  Historien, menneskehetens ubevisste fellesliv, bruker stadig herskerne som middel til å nå sine mål.


  Selv om Napoleon i 1812 mer enn noen gang før trodde at det falt på ham å utgyde eller ikke utgyde sine folks blod (slik Aleksander skrev i sitt siste brev til ham), hadde han aldri mer enn nå vært underlagt de uomgjengelige lover som drev ham til å utføre for menneskeheten og for historien det som måtte skje – mens han hele tiden selv trodde at han handlet etter egen, fri vilje.


  Vestens folk marsjerte mot øst for å drepe sine medmennesker. Og etter loven om årsakenes sammenfall falt tusenvis av ørsmå årsaker sammen med denne hendelsen: misnøyen med bruddet på fastlandsblokaden, hertugen av Oldenburg og troppeforsendelsen til Preussen, som – etter Napoleons syn – bare var satt i gang for å oppnå en væpnet fred. Den franske keisers kjærlighet til krig harmonerte med stemningen i hans folk, som ble revet med av de storslåtte krigsforberedelsene, utgiftene til dem og behovet for å skaffe seg inntekter som kunne dekke utleggene. De diplomatiske drøftelser ble ført med ærlig fredsvilje, slik det fortonet seg for samtiden, men styrket bare egenviljen på begge sider og virket sammen med millioner av andre årsaker til å forvolde det som måtte komme.


  Når et eple er modent og faller til jorden, hvorfor faller det da? Er det fordi det graviterer mot jorden, er det fordi stilken visner, er det fordi eplet tørker i solen, fordi det blir tyngre, fordi vinden blåser det ned, eller er det fordi det står en sulten gutt under treet som har lyst på eplet?


  Nei, ikke noe av dette er årsaken. Alt dette er bare sammenfall av de betingelser som må foreligge ved alle levende, organiske og naturlige prosesser. Og en botaniker som finner at eplet faller fordi cellevevet er beskadiget, har ikke mer rett enn gutten som står nedenunder og tror at eplet faller fordi han har bedt til Gud om det. Like rett og urett vil den ha som sier at Napoleon dro til Moskva fordi han selv ville det, eller gikk til grunne fordi Aleksander ønsket det. Det er like galt som å si at et svært fjell raste ut fordi en arbeider ga det et siste slag med hakken. I de historiske begivenheter er de såkalte store menn bare merkelapper og har som merkelapper ikke det minste å gjøre med selve hendelsen.


  Hver av deres handlinger som for dem synes å være fri, er i historisk forstand ufri, knyttet til hele historiens gang og bestemt fra evigheten av.
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  Den 29. mai forlot Napoleon Dresden, hvor han i tre uker hadde oppholdt seg med et hoff som besto av prinser, hertuger, konger og til og med en keiser. Før avreisen tok han nådig imot keiseren og de prinser og konger som hadde gjort seg fortjent til det, men skjente på de konger og prinser som han ikke var helt fornøyd med. Til keiserinnen av Østerrike ga han sine egne perler og diamanter – det vil si dem han hadde tatt fra de andre kongene – og tok deretter rørende avskjed, som historikeren sier, med keiserinne Marie-Louise. Keiserinnen, som ble regnet for hans hustru, til tross for at han hadde en annen hustru i Paris, satt igjen med så dyp sorg at hun knapt var i stand til å bære den. Selv om diplomatene stolte på muligheten av fred og arbeidet iherdig mot dette mål, selv om keiser Napoleon skrev til sin «keiserlige bror» Aleksander og med oppriktighet forsikret ham om sin kjærlighet og respekt og sine fredelige hensikter, reiste han likevel etter sin hær og ga på hver stasjon nye befalinger som skulle påskynde troppenes bevegelse mot øst. Han kjørte i en reisekaret forspent med seks hester og omgitt av pasjer, adjutanter og en eskorte. Reisen gikk over Poznan, Thorn, Danzig og Königsberg, og i hver by ble han mottatt med stor begeistring.


  Hæren beveget seg fra vest mot øst, og Napoleon kjørte samme vei med seksspanns skysskifte. Den 10. juni tok han igjen hæren og overnattet i Wilkowyski-skogen, i et kvarter som en polsk greve hadde stilt til rådighet for ham.


  Dagen etter tok han en kalesjevogn ned til Njemen, hvor han iførte seg polsk uniform og kjørte ut på elvebredden for å inspisere overfartsstedene.


  Da han på den andre elvebredden fikk øye på kosakkene (les cosaques) og de utstrakte stepper (les steppes) med Moskva, den hellige stad (Moscou, la ville sainte), hovedstaden i dette skytiske rike, så likt det riket Aleksander den store hadde besatt, ga han uventet og stikk i strid med alle strategiske og diplomatiske hensyn ordre om at hæren skulle rykke frem, og dagen etter begynte troppene å sette over Njemen.


  Tidlig om morgenen den 12. juni gikk han ut av teltet, som da var slått opp på en bratt bakke på venstre bredd, og betraktet i sin kikkert strømmen av sine armeer, som myldret frem fra Wilkowyski-skogen og delte seg over tre broer som var slått over Njemen. Soldatene visste at keiseren var der, de lette etter ham med øynene, og når de på høyden foran teltet fant den kjente skikkelsen i frakk og hatt som hadde skilt seg ut fra følget, kastet de sine luer i været og ropte «Vive l’Empereur!»1 Og de strømmet uten stans, regiment etter regiment, ut av den veldige skogen som hittil hadde skjult dem, stilte seg opp i rekker og marsjerte over elven på de tre broene.


  – On fera du chemin cette fois-ci. Oh! quand il s’en mêle lui-même ça chauffe … Nom de Dieu … Le voilà! … Vive l’Empereur! Les voilà donc les Steppes de l’Asie! Vilain pays tout de même. Au revoir, Beauché; je te réserve le plus beau palais de Moscou. Au revoir! Bonne chance … L’as tu vu, l’Empereur? Vive l’Empereur! … preur! Si on me fait gouverneur aux Indes, Gérard, je te fais ministre du Cachemire, c’est arrêté. Vive l’Empereur! Vive! vive! vive! Les gredins de Cosaques, comme ils filent. Vive l’Empereur! Le voilà! Le vois tu? Je l’ai vu deux fois comme je te vois. Le petit caporal! … Je l’ai vu donner la croix à l’un des vieux … Vive l’Empereur! …2 Slik lød det både fra gamle og unge, fra folk med de forskjelligste karakterer og fra de forskjelligste samfunnslag. Hos alle disse menneskene kunne man spore glede over at det felttog som man så lenge hadde ventet på, nå endelig var begynt, og begeistring for den mann som sto på bakkekammen i grå uniformsfrakk.


  Den 13. juni steg Napoleon i salen på en liten fullblods araberhest og red i galopp til en av broene over Njemen, hele veien under begeistrede, øredøvende hyldningsrop, som han bare syntes å tåle fordi han ikke godt kunne forby sine folk å vise ham sin kjærlighet. Men disse stadige ropene kom også til å forstyrre ham i arbeidet med hærledelsen, som hadde tatt all hans tid siden han vendte tilbake til hæren. Han red nå over elven på en pongtongbro, vendte så plutselig til venstre og red i galopp i retning av Kovno. Foran ham galopperte kavalerigardister som var helt fra seg av glede og begeistring der de ryddet vei gjennom troppene. Da han kom til den brede elven Vilija, stanset han ved et polsk ulan-regiment som sto oppmarsjert på elvebredden.


  – Vivat! ropte polakkene, som ikke var mindre begeistret enn franskmennene. Det oppsto trengsel, og folk red ut av geleddene for å få et glimt av keiseren. Napoleon så utover elven, steg av hesten og satte seg på en tømmerstokk. På et vink fikk han en kikkert, plasserte den på ryggen av en pasje som lykkelig kom løpende til, og gikk så i gang med å studere den andre elvebredden. Deretter studerte han et terrengkart som han bredte ut mellom trestammene foran seg. Uten å løfte hodet sa han et eller annet, og to adjutanter kom straks galopperende bort til de polske ulanene.


  – Hva er det? Hva sa han? lød det i de polske rekkene.


  Ordren lød på at de skulle finne et vadested og sette over elven. Den polske ulanobersten – en vakker, gammel mann – rødmet av bevegelse og spurte adjutanten stotrende om han kunne få lov til å svømme over elven uten å lete etter et vadested. Han spurte med tydelig redsel for å få avslag, akkurat som en gutt ber om lov til å ri en vill hest. Adjutanten svarte at keiseren neppe ville se med uvilje på en slik tjenesteiver.


  Ikke før hadde adjutanten sagt dette, så hevet den gamle, skjeggprydede offiser lykkelig sin sabel, ropte «Vivat!», ga hesten av sporene og satte i galopp mot elven med ulanene etter seg. Hesten kviet seg for å sette ut i vannet, men obersten ga den enda kraftigere av de spisse sporene, og så bar det rett ut i den strieste strømmen. Flere hundre ulaner galopperte etter ham. Elven var stri og vannet iskaldt, og ulanene klynget seg til hverandre når de gled ned fra hesteryggen. Noen hester druknet, også flere mennesker, mens de som var igjen forsøkte å svømme over til den andre siden. Selv om det bare en halv verst borte lå et vadested, var de stolte over at de fikk svømme og drukne her foran øynene på en mann som bare satt på en tømmerstokk uten engang å se på dem. Da adjutanten kom tilbake, tillot han seg å gjøre oppmerksom på polakkenes hengivenhet, men da reiste majesteten seg, kalte til seg Berthier og begynte å gå frem og tilbake på elvebredden. Og mens han ga Berthier sine ordrer, kastet han bare et misfornøyd blikk mot ulanene som lå der og druknet ute i elven og forstyrret ham i arbeidet.


  For ham var det ikke noe nytt at hans nærvær i alle mulige land, like fra Afrika til Moskovias stepper, gjorde folk så begeistret at de glemte seg selv. Han ga bare ordre om at hesten skulle føres frem og red så tilbake til sitt kvarter.


  Omkring førti ulaner druknet, til tross for at båter ble sendt til unnsetning. De aller fleste fikk kavet seg tilbake til bredden de hadde ridd ut fra. Bare obersten og noen få andre nådde over til den andre siden og krabbet i land. Men så fort de kom seg opp med vannet drivende av klærne, ropte de: «Vivat» og stirret mot det sted hvor Napoleon hadde stått, men ikke lenger sto, og følte seg uendelig lykkelige.


  Samme kveld utstedte Napoleon to befalinger, en om utbredelsen av de falske pengesedlene som skulle brukes i Russland, og en om henrettelsen av en sakser som var blitt pågrepet med opplysninger om den franske hærs stilling. Dessuten ga han ordre om at den polske obersten skulle opptas i Æreslegionen (Légion d’honneur), som han selv sto i spissen for.


  Quos vult perdere – dementat3.


  iii


  Imens hadde den russiske keiser i mer enn en måned vært i Vilna, hvor han hadde holdt manøvre og parader. Ingenting var klargjort til krigen, selv om alle ventet at den snart ville komme. Ja, det var nettopp for å forberede krigen at keiseren hadde reist fra Petersburg. Men noen samlet slagplan var ennå ikke utarbeidet. Etter at keiseren hadde oppholdt seg ved hovedkvarteret en måned, var usikkerheten om valget av operasjonsplan bare blitt enda større. De tre armeene hadde hver sin overgeneral, men noen felles øverstkommanderende for alle hærstyrkene var ennå ikke blitt utpekt, og keiseren ville ikke ta på seg ansvaret.


  Folk var nå trette av å vente på krigen, og jo lenger keiseren oppholdt seg i Vilna, desto mindre ble krigen forberedt. Det eneste som sto i hodet på keiserens følge, syntes å være å tilbringe tiden så hyggelig som mulig, slik at keiseren slapp å tenke på den fare som truet.


  Etter mange ball og selskaper hos de polske magnatene, ved hoffet og hos keiseren selv, fikk en av de polske generaladjutantene en gang i juni den tanke at generaladjutantene skulle gi en middag og et ball til ære for Hans Majestet. Alle var begeistret for tanken, og keiseren tok imot innbydelsen. Pengene ble samlet inn av generaladjutantene, og en dame som sto høyt i keiserens gunst, ble bedt om å være vertinne. Grev Bennigsen, en stor godseier i guvernementet Vilna, stilte sitt lystslott utenfor byen til disposisjon, og den 13. juni var alt klart for middag, ball, gondolfart og fyrverkeri på Zakreto, grev Bennigsens landsted.


  Samme dag som Napoleon ga ordre til at hæren skulle sette over Njemen og hans fortropper trengte kosakkene tilbake og gikk over den russiske grense, var altså Aleksander på fest i grev Bennigsens slott, på et ball som ble holdt av generaladjutantene.


  Det var en strålende, munter fest; kjennere sa at de sjelden hadde sett så mange vakre damer samlet på ett sted. Grevinne Bezukhova, som sammen med andre russiske adelsdamer hadde fulgt majesteten fra Petersburg til Vilna, var også på ballet, hvor hun overskygget de forfinede og elegante polske damer med sin yppige, såkalte «russiske skjønnhet». Alle la merke til henne, og keiseren beæret henne med en dans.


  Boris Drubetskoj, som nå var «gressenkemann», da hans kone satt hjemme i Moskva, var også på ballet. Selv om han ikke var generaladjutant, hadde han likevel gitt en betydelig sum til arrangementet. Boris var nå blitt en rik mann. Han hadde kommet seg godt frem og trengte ikke lenger velgjørere.


  Klokken tolv gikk dansen fremdeles livlig. Hélène, som ikke hadde funnet seg noen verdig kavaler, bød selv opp Boris til masurkaen. De var i tredje par. Boris så rolig på Hélènes nakne, strålende skuldre som reiste seg fra en mørk gullinnvevet tyllkjole, og snakket om gamle bekjente. Men uten at han selv eller andre la merke til det, holdt han hele tiden øye med keiseren, som befant seg i samme sal. Keiseren danset ikke, – han sto ved døren og vekslet noen vennlige ord med alle, slik bare han kunne.


  Under masurkaen la Boris merke til at generaladjutant Balasjev gikk bort til majesteten, som sto og konverserte en polsk dame. Selv om Balasjev hadde en høy stjerne hos keiseren, var dette et brudd på etiketten. Aleksander skjønte at Balasjev måtte ha viktige grunner for sin opptreden, nikket lett til damen og vendte seg mot generaladjutanten. Så fort Balasjev hadde tatt ordet, bredte det seg et uttrykk av forundring over majestetens ansikt. Han tok Balasjev under armen og gikk sammen med ham gjennom salen. Uten at han merket det, vek folk til side for ham og ryddet en bred gate gjennom salen. Boris så at Araktsjejev ble ytterst oppbrakt da keiseren gikk ut med Balasjev. Araktsjejev stirret mørkt og nervøst på keiseren og gikk ut av mengden, som om han ventet at keiseren skulle henvende seg til ham. (Boris forsto at Araktsjejev var misunnelig på Balasjev, – han likte ikke at keiseren skulle få så viktige nyheter gjennom andre enn ham.)


  Men keiseren og Balasjev gikk ut i den opplyste haven uten å legge merke til ham. Araktsjejev klemte hånden hardt om sabelfestet, så seg om med et olmt blikk og fulgte etter på tyve skritts avstand.


  Boris danset ut igjen med Hélène, men hele tiden var han nå plaget av tanken på hvilken nyhet Balasjev hadde hatt å meddele, og hvordan han skulle få vite den før de andre.


  Da han i neste tur skulle velge dame, hvisket han til Hélène at han ville by opp grevinne Pototskaja, som visstnok var gått ut på balkongen. Han gled over parkettgulvet og smatt gjennom havedøren, men da han så at keiseren og Balasjev kom ut på terrassen, stanset han. Boris, som lot som om han ikke fikk tid til å trekke seg tilbake, klemte seg fort inn til dørstolpen og bøyde hodet ærbødig.


  Opprørt, som om han var personlig fornærmet, uttalte keiseren følgende ord:


  – Rykke inn i Russland uten krigserklæring! Nei, jeg slår meg ikke til ro så lenge det står en eneste fiendtlig soldat på min jord. – Boris syntes keiseren fant stort behag i å uttale disse ordene. Derimot lot han til å være utilfreds med at Boris hadde hørt dem.


  – Men ingen må få vite noe! la keiseren til med rynket panne. Boris forsto at dette var myntet på ham og senket hodet med lukkede øyne. Så gikk keiseren inn igjen i salen og ble ennå en times tid før han trakk seg tilbake.


  Boris var dermed den første som fikk vite at franske tropper hadde krysset Njemen. Følgelig fikk han anledning til å la flere høytstående herrer forstå at han hadde kjennskap til mye som ble holdt hemmelig for andre og steg dermed enda noen grader i deres omdømme.


  Den uventede melding om den franske overgang over Njemen kom særlig overraskende på bakgrunn av at man hadde ventet på den en hel måned. Og så på et ball da! I sin første harme over den krenkende nyhet fant keiseren de senere så berømte ord som han selv var så godt fornøyd med. Ved hjemkomsten fra ballet klokken to om natten sendte han bud på sin sekretær Sjisjkov og ba ham sette opp en arméordre og et keiserlig reskript til feltmarsjall Saltykov hvor det het at keiseren ikke ville slutte fred så lenge det sto en eneste fransk soldat på russisk jord.


  Dagen etter ble følgende brev skrevet til Napoleon:


  «Monsieur mon frère. J’ai appris hier que malgré la loyauté avec laquelle j’ai maintenu mes engagements envers Votre Majesté, ses troupes ont franchis les frontières de la Russie, et je reçois à l’instant de Petérsbourg une note par laquelle le comte Lauriston, pour cause de cette agression, annonce que Votre Majesté s’est considérée comme en état de guerre avec moi dès le moment où le prince Kourakine a fait la demande de ses passeports. Les motifs sur lesquels le duc de Bassano fondait son refus de les lui délivrer, n’auraient jamais pu me faire supposer que cette démarche servirait jamais de prétexte à l’agression. En effet cet ambassadeur n’y a jamais été autorisé comme il l’a déclaré lui-même, et aussitôt que j’en fus informé, je lui ai fait connaître combien je le désapprouvais en lui donnant l’ordre de rester à son poste. Si Votre Majesté n’est pas intentionnée de verser le sang de nos peuples pour un malentendu de ce genre et qu’elle consente à retirer ses troupes du territoire russe, je regarderai ce qui s’est passé comme non avenu, et un accommodement entre nous sera possible. Dans le cas contraire, Votre Majesté, je me verrai forcé de repousser une attaque que rien n’a provoquée de ma part. Il dépend encore de Votre Majesté d’éviter à l’humanité les calamités d’une nouvelle guerre.


  Je suis, etc.


  (signé)Alexandre»1.
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  Den 13. juni klokken to om natten kalte keiseren til seg Balasjev, leste opp brevet til Napoleon og ga ham ordre om å levere det til den franske keiser personlig. Da han tok farvel, gjentok han ordene om at han ikke ville slutte fred så lenge det ennå sto igjen en eneste fiendtlig soldat på russisk jord, og påla ham bestemt å overbringe dette til Napoleon. Keiseren hadde ikke brukt disse ordene i brevet, da han med sin vanlige finfølelse skjønte at de ikke hørte hjemme i et brev som tok sikte på en fredelig løsning, men han påla likevel Balasjev å fremføre dem muntlig for Napoleon.


  Natten mellom den 13. og den 14. juni ga Balasjev seg på vei sammen med en trompeter og to kosakker og nådde i grålysningen frem til landsbyen Rykonty, hvor de franske forpostene sto. Der ble han stanset av franske ridende vaktposter.


  En underoffiser i rød husaruniform og bjørneskinnslue anropte Balasjev og ba ham stanse. Balasjev adlød ikke straks og lot hesten gå noen skritt bortover veien.


  Underoffiseren ble rasende, grep sabelen og stengte veien for Balasjev med hesten. Så brølte han til den russiske generalen og spurte om han var døv, siden han ikke hørte at folk snakket til ham. Da Balasjev endelig sa hvem han var, sendte underoffiseren en soldat etter vakthavende offiser.


  Uten å bry seg mer om den russiske generalen begynte han å snakke med sine kamerater om sine plikter i regimentet.


  Balasjev som var vant til tonen i de høyeste kretser og for tre timer siden hadde talt med keiseren, følte seg ille berørt over en slik fiendtlig og uhøflig behandling på russisk jord.


  Solen begynte å stige opp bak skyene; det blåste friskt og blinket av dugg. Langs veien drev bøndene kuene ut av landsbyen, og lerkene steg kvitrende til værs lik bobler i vann.


  Balasjev så seg omkring og ventet på den franske offiseren fra landsbyen, mens de russiske kosakkene og de franske husarene av og til kikket taust på hverandre.


  Den franske husarobersten kom ridende fra landsbyen på en vakker, velfødd, gråskimlet hest i følge med to husarer. Det var lett å se at obersten nettopp hadde kommet seg ut av sengen, men både mann og hest hadde et uttrykk av tilfredshet og flotthet.


  Dette var i felttogets første fase, og troppene var fremdeles preget av ro og orden, som til en parade i fredstid, slik det var vanlig ved begynnelsen av et felttog.


  Den franske obersten kvalte et gjesp, men han var høflig, og det var tydelig at han forsto at Balasjev var en høytstående person. Han førte Balasjev innenfor forpostkjeden og sa at han trolig med én gang ville få audiens hos keiseren, siden hovedkvarteret lå like i nærheten.


  De red gjennom landsbyen Rykonty, forbi tjorede husarhester, vaktposter og soldater som gjorde honnør for obersten og kikket nysgjerrig på Balasjevs russiske uniform. Så snart de var kommet ut av landsbyen, sa obersten at divisjonssjefen bare sto et par kilometer unna, og at han ville føre Balasjev videre.


  Solen var nå kommet helt opp og skinte klart over grønne marker.


  De red forbi et vertshus og opp til en bakkehelling, hvor de møtte en flokk ryttere. I spissen red en høy mann med langt, sort, krøllet hår, fjærbusk i hatten og en purpurrød kappe kastet over skuldrene. Med vaiende fjærdusk galopperte han mot Balasjev, og edelstener og gyldne epåletter blinket i den strålende juni-solen.


  Da den høytidelig-teatralske rytteren, som lavet av armbånd og smykker, fjær og gull, var kommet like i nærheten, hvisket obersten ærbødig: «Le roi de Naples»1. Og det var virkelig Murat, som nå ble kalt konge av Napoli. At han var konge av Napoli, var forresten umulig å skjønne, men slik ble han kalt, og følgelig gikk han nå rundt med en mer høytidelig og viktig mine enn før. Han var så sikker på at han var konge av Napoli at da han under en spasertur med sin kone like før han forlot byen, hørte noen italienere rope: «Viva il re!»2, så vendte han seg med et trist smil mot henne og sa: «Les malheureux, ils ne savent pas que je les quitte demain!»3


  Men selv om han var konge av Napoli og hadde medfølelse med sine undersåtter, fant han seg vel til rette i sitt gamle yrke da han fikk ordre om å vende tilbake til aktiv tjeneste, særlig etter et møte med Napoleon i Danzig, da hans opphøyde svoger uttalte: «Je vous ai fait Roi pour régner à manière, mais pas à la votre»4. Lik en velfødd hest kledde han seg så fint han bare kunne og galopperte lystig og fornøyd langs Polens landeveier uten å vite hvor og hvorfor.


  Da han nå fikk øye på den russiske generalen, kastet han sitt lokkede hode bakover og så spørrende på den franske obersten. Obersten fremførte ærbødig Balasjevs ærend, men strevet forferdelig med å uttale navnet.


  – De Bal-macheve! sa kongen og overvant vanskeligheten, – charmé de faire votre connaissance, général5, la han til med en kongelig, nedlatende gestus. Så fort kongen begynte å snakke høyt og fort, mistet han straks sin kongelige verdighet og slo over i en godmodig, familiær tone. Han klappet Balasjevs hest.


  – Eh, bien, général, tout est à la guerre, à ce qu’il paraît6, sa han beklagende om en hendelse han ikke kunne dømme om.


  – Sire, svarte Balasjev. – L’Empereur mon maître ne désire point la guerre, et comme Votre Majesté le voit7, – sa Balasjev og forsøkte å gjenta tittelen så ofte som mulig, da han visste at Murat satte pris på det.


  Murat hørte på monsieur Balachoff med et ansikt som strålte av tåpelig tilfredshet. Men royauté oblige8, og han så det derfor som sin plikt å drøfte statsanliggender med keiser Aleksanders utsending. Han steg av hesten, tok Balasjev under armen og ga seg til å gå frem og tilbake, mens følget ventet i ærbødig avstand. Han fremholdt at Napoleon var blitt krenket av kravet om å trekke sine tropper ut av Preussen, særlig da det var fremkommet offisielt og dermed også hadde krenket Frankrikes verdighet. Balasjev fremholdt at det ikke var noe krenkende i dette kravet, siden … Murat avbrøt ham:


  – De mener altså at keiser Aleksander er uten skyld i krigen? spurte han med et dumt og godmodig smil.


  Balasjev gjorde rede for hvorfor han mente at Napoleon hadde begynt krigen.


  – Eh, mon cher général, avbrøt Murat på ny, – je désire de tout mon cœur que les Empereurs s’arrangent entre eux, et que la guerre commencée malgré moi se termine le plutôt possible9, sa han i en tone som minnet om en lakei som ønsker å være gode venner med andre tjenere til tross for herskapenes stridigheter. Og deretter gikk han over til å utspørre generalen om hvordan det sto til med storfyrsten og mintes de glade dagene de hadde vært sammen i Napoli. Men så var det med ett som om han kom i tanker om sin kongelige verdighet. Murat strammet seg stolt opp, stilte seg i den positur han hadde innstudert til sin kroning, slo ut med høyre hånd og sa: – Je ne vous retiens plus, général; je souhaite le succès de votre mission10. Med vaiende fjærdusk og den røde kappen flagrende i vinden gikk han så tilbake til følget som sto og ventet.


  Balasjev red videre; samtalen med Murat hadde gitt ham godt håp om snart å oppnå audiens hos Napoleon. Men i stedet for en audiens hos Napoleon, ble han ved neste landsby stanset av vaktpostene i Davouts infanterikorps. Igjen måtte han vente til det ble sendt bud etter en adjutant, som førte ham gjennom landsbyen til marsjall Davout.


  v


  Davout var keiser Napoleons Araktsjejev. Han var riktignok ingen feiging, men likeså pedantisk og nidkjær i tjenesten og helt ute av stand til å vise hengivenhet for keiseren på annen måte enn ved brutalitet mot sine underordnede.


  Slike folk er nødvendige i samfunnsorganismen, akkurat som ulvene er det i naturen, og de vil alltid fremstå og bli værende, hvor dårlig de enn passer inn i nærheten av rikets fremste mann. Bare dette kan forklare at en så brutal og hjerteløs mann som Araktsjejev kunne lugge grenaderene i skjegget og likevel få stor makt hos en så elskelig og ridderlig hersker som Aleksander.


  Balasjev ble vist inn i et skur, hvor marsjallen satt på en tønne og gjennomgikk regnskaper. En adjutant sto ved siden av ham. Det hadde selvsagt vært lett for marsjallen å finne et bedre kvarter, men Davout hørte til dem som valgte det verste for seg selv for å kunne være desto mer ubehagelig mot andre. Av samme grunn har de det alltid meget travelt. «Hvordan skal jeg få tid til å tenke på livets lyse sider, jeg som sitter her på en tønne i et usselt skur og arbeider?» var det som om hans ansikt sa. Den største fornøyelse hos slike folk er å slukke livsgleden med sin sure og gretne travelhet, hvor de enn møter den. Nettopp denne fornøyelse var det Davout unte seg da Balasjev ble ført inn. Nå fordypet han seg enda mer i sitt arbeid. Balasjev var i godt humør etter samtalen med Murat, men Davout kastet bare et blikk på ham gjennom brillene og rynket pannen med et ondskapsfullt smil.


  Da Davout så at denne mottagelsen var pinlig for Balasjev, løftet han hodet og spurte barskt hva han ønsket.


  Balasjev, som ikke kunne forklare seg denne mottagelsen på annen måte enn at Davout var uvitende om at han var keiser Aleksanders generaladjutant, skyndte seg å opplyse dette og nevnte sitt ærend. Men det gikk ikke som han ventet: Davout ble bare enda grovere og barskere.


  – Hvor har De brevet Deres? sa han. – Donnez-le moi, je l’enverrai à l’Empereur1.


  Balasjev sa at han hadde ordre om å levere det til keiseren personlig.


  – Deres keiser kan gi ordrer i sin egen armé, men her må De rette Dem etter de ordrer De får av meg, sa Davout.


  Og for å understreke sin makt sendte han en adjutant etter daghavende offiser.


  Balasjev tok frem keiserens brev og la det på bordet, en dør som lå på to tønner. Davout tok brevet og leste det som var skrevet på utsiden.


  – De har selvsagt rett til å vise meg eller å la være å vise meg respekt, sa Balasjev. – Men tillat meg å gjøre Dem oppmerksom på at jeg har den ære å være generaladjutant hos Hans Majestet …


  Davout så taust på ham og fant tydelig fornøyelse i den forvirring som sto å lese i hans ansikt.


  – De vil få den behandling som tilkommer Dem, svarte han endelig, stakk brevet i lommen og gikk ut av skuret.


  Like etter kom marsjallens adjutant, herr de Castres inn og førte Balasjev til hans kvarter.


  Middag spiste han i skuret hos marsjallen, ved den samme døren over de to tønnene.


  Tidlig neste morgen forlot Davout landsbyen. Men før han reiste, meddelte han Balasjev at han skulle bli hvor han var, følge med trenet om de fikk ordre til fremmarsj og ikke tale med andre enn herr de Castres.


  Etter fire døgn i et ensomt kvarter, pint av ensomhet og avmaktsfølelse, som plaget ham desto mer som han kom rett fra de mektigste kretser ved keiserhoffet, ble Balasjev ført tilbake til Vilna, som nå var besatt av franske styrker, og hvor han ble ført gjennom den samme vaktlinjen som han hadde passert for fire dager siden.


  Dagen etter fikk han besøk av Napoleons kammerherre, monsieur de Turenne, som meddelte ham at Napoleon ønsket å ta imot ham i audiens.


  Foran det hus han ble ført til, sto det for fire dager siden russiske skiltvakter fra Preobrazjenskij-regimentet. Nå var de blitt avløst av franske grenaderer i blå uniformer og bjørneskinnsluer. Det vrimlet av pasjer og generaler som sto ved trappeoppgangen rundt Napoleons ridehest og ventet på at keiseren skulle komme ut.


  Napoleon tok imot Balasjev i det hus i Vilna som Aleksander hadde sendt ham ut fra.
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  Selv om Balasjev var vant til hoffliv og luksus, ble han likevel imponert over den pomp og prakt som preget Napoleons hoff.


  Grev Turenne førte ham inn i et stort mottagelsesværelse. En mengde generaler, kammerherrer og polske magnater satt og ventet, – flere av dem hadde han nylig sett ved den russiske keisers hoff. Det ble opplyst at keiser Napoleon ville ta imot den russiske generalen før sin ridetur.


  Etter noen minutters ventetid kom tjenestegjørende kammerherre ut i mottagelsesværelset, bukket høflig for Balasjev og ba ham følge etter.


  Balasjev kom inn i et lite værelse som støtte opp til Napoleons kabinett, det samme værelse som den russiske keiser hadde sendt ham ut fra. Her ble han stående og vente et par minutter. Bak døren hørtes raske skritt. Plutselig ble begge dørfløyene revet opp. Det ble helt stille, og fra kabinettet hørtes nye, faste skritt. Det var Napoleon som nettopp hadde gjort seg i stand til rideturen. Han var iført blå uniform og hvit vest som var knappet over hans runde mave, hvite ridebukser som satt stramt om hans korte, fyldige ben, og ridestøvler. Det korte håret var øyensynlig nykjemmet, bare en lokk lå nedover hans brede panne. Den hvite, fete halsen stakk av mot den mørke uniformskraven, som duftet av eau de cologne. Hans ungdommelige, fyldige ansikt uttrykte både nedlatenhet og majestetisk verdighet.


  Han gikk med hodet lett bakoverkastet, og hele hans fyldige figur med de brede skuldre og det hvelvede bryst ga ham det verdige utseende som man ofte finner hos velnærte menn i førtiårsalderen. Det var dessuten tydelig at han denne dagen var i sitt aller beste humør.


  Han nikket til svar på Balasjevs dype, ærbødige hilsen, gikk helt bort til ham og begynte straks å tale lik en mann som ikke har et minutt å spille. Det var lett å se at han ikke fant det umaken verdt å veie sine ord, men var overbevist om at alt han sa var godt og nødvendig.


  – God dag, general! sa han. – Jeg har fått brevet fra keiser Aleksander, som De kom med, og jeg er meget glad over å se Dem. – Han kastet et blikk på Balasjev, men så deretter straks en annen vei.


  Det var tydelig at han ikke interesserte seg det minste for Balasjevs person, og at det eneste som interesserte ham, var ham selv og hans egen tankeverden. Alt som var utenfor ham, hadde ingen betydning, siden alt var avhengig av hans vilje.


  – Jeg ønsker ikke og har aldri ønsket krig, sa han, – krigen er blitt påtvunget meg. Også nå (han la vekt på ordet) er jeg rede til å høre på Deres forklaring. – Og så begynte han kort og greit å gjøre rede for grunnene til sin misnøye med den russiske regjering.


  Balasjev som dømte etter den franske keisers rolige, avmålte og vennlige fremferd, ble straks overbevist om at han virkelig ønsket fred og var villig til å begynne forhandlinger.


  – Sire! L’Empereur, mon maître1, begynte Balasjev sin omhyggelig forberedte tale, da Napoleon tidde og så spørrende på den russiske utsending. Men så ble han forvirret av Napolens blikk. «De er forfjamset, ta Dem nå sammen!» syntes Napoleon å si med et nesten umerkelig smil, mens han så på Balasjevs uniform og kårde. Balasjev tok seg sammen og fortsatte. Han sa at keiser Aleksander ikke betraktet Kurakins handlemåte som en tilstrekkelig krigsårsak. Kurakin hadde handlet på egen hånd; keiser Aleksander ønsket ikke krig, og det var slett ikke tale om noen forbindelse mellom Russland og England.


  – Nei, ikke ennå, innskjøt Napoleon, og som om han var redd for å gi etter for sine følelser, rynket han pannen og nikket til tegn på at Balasjev kunne fortsette.


  Da Balasjev hadde sagt alt han skulle si og tilføyd at keiser Aleksander var villig til å begynne fredsforhandlinger, men bare på den betingelse at … Her kom han ut av det. Han husket godt de ordene keiser Aleksander ikke hadde skrevet i brevet, men kunne ikke få seg til å gjenta dem, og følgelig gikk han i stå. Han nøyde seg med å si: … på den betingelse at de franske tropper trekker seg tilbake over Njemen.


  Napoleon la merke til Balasjevs forvirring. Han fikk noen trekninger i ansiktet og en slags krampe i venstre legg. Og nå begynte han å snakke høyere og fortere. Under den talen som fulgte, slo Balasjev ofte øynene ned og kunne ikke la være å merke skjelvingen i Napoleons venstre legg, som ble stadig sterkere etterhvert som han hevet stemmen.


  – Jeg er ikke mindre stemt for fred enn keiser Aleksander, begynte han. – Har jeg kanskje ikke nå i atten måneder gjort mitt ytterste for å sikre den? I atten måneder har jeg nå ventet på en forklaring. Men hva er det man forlanger av meg for å innlede forhandlinger? – Han rynket pannen og slo spørrende og energisk ut med sin lille hvite, lubne hånd.


  – At troppene trekkes tilbake over Njemen, Deres Majestet, sa Balasjev.


  – Over Njemen? gjentok Napoleon. – Så nå vil De altså at de skal trekkes tilbake over Njemen, ikke lenger? sa Napoleon og så ham rett inn i øynene.


  Balasjev bøyde hodet ærbødig.


  For fire måneder siden hadde kravet vært at de skulle rømme Pommern, men nå forlangte russerne bare et tilbaketog over Njemen. Napoleon snudde seg fort og begynte å gå frem og tilbake.


  – De forlanger altså at jeg skal trekke mine tropper tilbake over Njemen. Men for to måneder siden var kravet at jeg skulle trekke dem tilbake over Oder og Weichsel, og ikke desto mindre er De nå villig til å føre forhandlinger.


  Han gikk taust fra det ene hjørnet av værelset til det andre og stanset foran Balasjev. Ansiktet var som forstenet, og hans venstre legg dirret enda sterkere enn før. Denne dirringen var Napoleon fullt klar over. «La vibration de mon mollet gauche est un grand signe chez moi2», sa han senere.


  – Den slags forslag om å gå tilbake over Oder og Weichsel kan De komme med til prinsen av Baden, og ikke til meg, skrek han plutselig, og ble nesten overrasket over sitt utbrudd. – Om De så ga meg Petersburg og Moskva, ville jeg ikke ha akseptert slike betingelser. De sier at det var jeg som begynte krigen. Men hvem var det som først reiste til sin hær? Jo, keiser Aleksander og ikke jeg. Og så kommer De her og tilbyr forhandlinger etter at jeg har lagt ut millioner, etter at De har sluttet forbund med England og innsett at Deres stilling er svak! Hva er forresten hensikten med denne alliansen med England? Hva har De oppnådd med den? spurte han fort. Det var tydelig at han ikke lenger talte for å understreke fordelene med en fredsslutning, men bare for å bevise at det var han som hadde rett og ikke Aleksander.


  I begynnelsen av sin tale hadde han tydelig vist at han var rede til å begynne fredsforhandlinger, selv om han hadde alle fordeler på sin side. Men jo mer han talte, desto mindre var han i stand til å styre sine ord.


  Hele talen syntes nå å ha til hensikt å fremheve egen storhet og vanære Aleksander, nettopp det han minst av alt ønsket ved audiensens begynnelse.


  – Det sies at De har sluttet fred med tyrkerne?


  Balasjev bukket til tegn på at slik var det.


  – Freden er sluttet og …, begynte han. Men Napoleon lot ham ikke få tale ut. Han ville tydelig nok bare høre sin egen stemme, og la nå i vei med den iltre veltalenhet som er så typisk for bortskjemte mennesker.


  – Ja, jeg vet at De har sluttet fred med tyrkerne, men uten å få Moldavia og Valakia. Og jeg som ville ha skjenket Deres keiser disse provinsene, akkurat som jeg ga ham Finland. Ja, – fortsatte han, – jeg lovet keiser Aleksander Moldavia og Valakia, men nå vil han aldri få disse vakre og fruktbare landene. Men han kunne ha lagt dem til sitt rike og utvidet Russland fra Den botniske bukt til Donaus munning. Ikke engang Katarina den store kunne ha utrettet mer! sa Napoleon, som ble mer og mer opphisset der han skrittet i vei gjennom værelset. Han brukte de samme ord som han hadde anvendt overfor Aleksander i Tilsit. – Tout cela il l’aurait dû à mon amitié … Ah! quel beau règne, quel beau règne! gjentok han flere ganger. Endelig stanset han, trakk en gull snusdåse opp av lommen og tok seg en grådig pris.


  – Quel beau règne aurait pu être celui de l’Empereur Alexandre!3


  Han så med beklagelse på Balasjev. Men så fort Balasjev ville ta til motmæle, skyndte han seg å komme ham i forkjøpet.


  – Hva kunne han vel mer ha ønsket seg enn å ha meg til sin venn? … sa Napoleon og trakk uforstående på skuldrene. – Men nei, han ville heller omgi seg med mine fiender, og med hvem? fortsatte han. – Med folk som Stein, Armfelt, Bennigsen og Winzengerode. Stein er en forvist landsforræder, Armfelt en vellysting og renkesmed, Winzengerode en fransk desertør. Bennigsen er i det minste militær, om enn temmelig middelmådig, som det tydelig nok fremgår av felttoget i 1807. Og hvilke fryktelige minner må han vel ikke ha vekket til live hos keiser Aleksander … La gå at han kunne hatt gavn av dem om de hadde hatt vett og forstand, men det er jo det de ikke har! – Napoleon forsøkte forgjeves å finne ord for alle de argumentene som strømmet på for å bevise at han hadde retten eller makten (som etter hans tankegang kom ut på det samme). – Barclay går for å være den dyktigste av dem, men hans første bevegelser tyder ikke akkurat på det. Hva er det egentlig de driver med, disse hoffmennene? Pfuhl kommer med forslag, Armfelt går imot dem, Bennigsen ser på, og Barclay vet ikke hva han skal ta seg til. Bagration er den eneste av dem som kan kalles militær. Han er riktignok dum, men han har i det minste erfaring og besluttsomhet. Og hvilken rolle spiller så Deres unge keiser i denne idiotiske forsamling? De kompromitterer ham og velter hele ansvaret over på ham. Un souverain ne doit être à l’armée que quand il est général4, sa han som en direkte hån mot tsaren; han visste godt at det var Aleksanders største ærgjerrighet å være en dyktig hærfører.


  – Felttoget har allerede vart en uke, og De kunne ikke forsvare Vilna engang! Hæren er delt i to og drevet ut av de polske provinser. Soldatene knurrer …


  – Tvert imot, Deres Majestet, sa Balasjev som hadde vanskelig for å følge med i dette fyrverkeri av ord, – tvert imot, våre folk brenner av lyst til å …


  – Jeg vet alt, avbrøt Napoleon, – jeg vet alt, jeg vet til og med tallet på Deres bataljoner. De har knapt to hundre tusen mann, men jeg har tre ganger så mange. Jeg gir Dem mitt æresord, sa Napoleon og glemte helt at ingen lenger brydde seg noe særlig om dette, – jeg gir Dem ma parole d’honneur que j’ai cinq cent trente mille hommes de ce côté de la Vistule5. Tyrkernes vennskap vil De få liten glede av, de duger ikke til noen verdens ting, det har de tydelig vist ved å slutte forlik med Dem. Svenskene – deres skjebne er å få sinnssvake konger. Kongen deres var gal, og de byttet ham ut med en annen – Bernadotte, som også straks gikk fra forstanden. For en svenske må jo være sinnssvak for å kunne slutte forbund med Russland. – Napoleon smilte ondskapsfullt og tok seg en ny pris.


  Balasjev hadde en innvending til hver av Napoleons påstander og forsøkte gang på gang å komme til orde, men Napoleon avbrøt ham hele tiden. Han var nå kommet i et slikt opprør at han hele tiden måtte snakke for å overbevise seg selv om at han hadde rett. Balasjev likte seg dårlig. Som Aleksanders utsending følte han seg forpliktet til å holde strengt på sin verdighet og komme med innvendinger, men som menneske hadde han ikke tilstrekkelig moralsk mot til å ta til gjenmæle mot keiserens umotiverte sinne. Han visste at Napoleons ord nå var blottet for mening og at han ville skamme seg over dem når han kom til sans og samling. Følgelig ble Balasjev stående med nedslagne øyne, mens han forsøkte å unngå hans blikk.


  – Hva bryr vel jeg meg om Deres allierte? sa Napoleon. – Mine forbundsfeller, polakkene, er noe ganske annet. De er åtti tusen og slåss som løver. Snart vil de være to hundre tusen.


  Han ble mer og mer rasende, både fordi han nå serverte en åpenbar løgn, og fordi Balasjev rolig fant seg i sin skjebne og ingenting sa. Plutselig snudde han seg, fektet energisk med sine hvite hender helt opp i ansiktet på Balasjev og nesten skrek:


  – Men det skal De vite, at hvis De prøver å sette Preussen opp mot meg, så skal jeg utradere dette landet fra Europa-kartet, sa han med blekt, fordreid ansikt og slo med den ene hånden mot den andre. – Ja, jeg skal kaste Dem tilbake over Dvina og Dnjepr og gjenreise den grenselinje som Europa i sin blindhet har tillatt seg å rive ned. Ja, slik skal det gå med Dem, hvis De vender meg ryggen, sa han og gikk taust opp og ned over gulvet og trakk på sine tykke skuldre. Han stakk snusdåsen i vestelommen, trakk den opp igjen, holdt den et par ganger opp til nesen og stanset foran Balasjev. Han så Balasjev spotsk inn i øynene og sa lavt: – Et cependant quel beau règne aurait pu avoir votre maître!6


  Balasjev følte seg forpliktet til å ta til motmæle og sa at i Russland så man slett ikke så mørkt på situasjonen. Napoleon tidde, så fremdeles hånlig på ham og hørte åpenbart ikke etter hva han sa. Balasjev sa at man i Russland håpet på et lykkelig utfall av krigen. Napoleon nikket nedlatende som om han ville si: «Dette sier De bare fordi det er Deres plikt. Men selv tror De ikke på det, for jeg har overbevist Dem om det motsatte.»


  Da Balasjev hadde talt til ende, tok Napoleon på nytt frem snusdåsen, tok seg en pris og trampet så to ganger i gulvet. Det var åpenbart et avtalt signal, for straks kom en tjenestevillig kammerherre løpende, rakte keiseren hatt og hansker, mens en annen kom styrtende med et lommetørkle. Napoleon vendte seg mot Balasjev uten å se på dem:


  – Hils keiser Aleksander fra meg og si at jeg holder av ham som før. Jeg kjenner ham godt og setter stor pris på hans utmerkede egenskaper. Je ne vous retiens plus, général, vous recevrez ma lettre à l’Empereur7. – Og så gikk Napoleon fort mot døren. Alle som hadde ventet i mottagelsesværelset, styrtet etter ham ned trappen.
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  Etter alt det Napoleon hadde sagt, etter raseriutbruddene og de korte ordene til avskjed: «Je ne vous retiens plus, général, vous recevrez ma lettre,» følte Balasjev seg sikker på at Napoleon helst ville slippe et nytt møte med representanten for en fremmed makt som han hadde fornærmet så grovt, og som hadde vært vitne til slik usømmelig adferd. Han ble derfor svært forundret da han samme dag mottok en innbydelse til å spise middag ved keiserens bord.


  Til stede ved middagen var også Bessières, Caulaincourt og Berthier.


  Napoleon møtte Balasjev smilende og elskverdig. Han var ikke det minste brydd eller skamfull over oppstyret samme morgen, men forsøkte tvert imot å sette Balasjev i godt humør. Det var tydelig at Napoleon forlengst var kommet til den overbevisning at alt det han gjorde var godt, ikke fordi det stemte med noen alminnelig morallov, men ganske enkelt fordi han gjorde det.


  Keiseren var i strålende humør etter sin ridetur gjennom Vilna, hvor han var blitt hyldet av folket. I alle vinduer var det hengt ut flagg og faner brodert med keiserens monogram, og de polske damene viftet til ham med sine lommetørklær og ønsket ham velkommen.


  Balasjev fikk plass ved siden av keiseren, og under hele måltidet talte Napoleon så fortrolig med ham som om han skulle ha tilhørt hans hoff, var med på hans planer og gledet seg over hans fremgang. Under samtalen kom de blant annet inn på Moskva, og Napoleon ga seg til å utspørre Balasjev om den russiske hovedstad, ikke bare slik som en vitebegjærlig reisende forhører seg om en ny by, men med forvissning om at hans nysgjerrighet var en særlig ære for russeren Balasjev.


  – Hvor mange innbyggere er det i Moskva, hvor mange hus? Er det sant at Moscou kalles Moscou la sainte?1 Hvor mange kirker er det i Moskva? spurte han.


  Og da han hørte at det var mer enn to hundre, sa han:


  – Men hva skal det være godt for med så mange kirker?


  – Russerne er meget religiøse, svarte Balasjev.


  – Et stort antall kirker og klostre er jo ellers et tegn på at et folk er tilbakestående, sa Napoleon og kikket bort på Caulaincourt for å få støtte for sin påstand.


  Balasjev tillot seg med all ærbødighet å være uenig med den franske keiser.


  – Hvert land har sine skikker, sa han.


  – Men man finner ikke noe lignende ellers i Europa, svarte Napoleon.


  – Unnskyld meg, Deres Majestet, sa Balasjev, – men foruten Russland kunne man også nevne Spania, – der er det også mange kirker og klostre.


  Dette svaret, som siktet til det nederlag franskmennene nylig hadde lidd i Spania, ble siden meget beundret ved keiser Aleksanders hoff, men av dem som her var til stede, ble det lite påaktet.


  De herrer marsjallene forsto på tonefallet at Balasjev ville være vittig, men oppfattet ikke poenget. «Hvis det overhodet fantes en brodd, så skjønte vi det ikke, – det var iallfall ikke åndrikt,» sa marsjallenes ansiktsuttrykk. Napoleon la ikke merke til svaret i det hele tatt og spurte enfoldig hvilke byer man kunne legge veien over fra Vilna til Moskva. Balasjev, som hele tiden var på vakt, svarte at comme tout chemin mène à Rome, tout chemin mène à Moscou2, det vil si at det var mange veier, blant andre også veien over Poltava, som Karl XII hadde valgt. Han måtte uvilkårlig rødme over dette vellykkede svaret. Men han hadde knapt talt ut, før Caulaincourt begynte å klage over de dårlige veiene mellom Petersburg og Moskva og deretter fortalte minner fra Petersburg.


  Etter middagen ble det servert kaffe i Napoleons kabinett, som for fire dager siden hadde vært keiser Aleksanders kabinett. Napoleon satte seg med sin Sèvres-porselenskopp og anviste Balasjev plass ved siden av seg.


  Etter en god middag er de fleste mennesker fornøyd med seg selv, velvillig stemt mot all verden, og overbevist om at alle er velvillig stemt mot dem.


  Og nå var Napoleon nettopp i en slik stemning. Han trodde at han bare var omgitt av mennesker som forgudet ham, og at også Balasjev var en av dem. Med et elskverdig og lett ironisk smil sa han:


  – Dette skal visst være keiser Aleksanders tidligere arbeidsværelse. Er det ikke rart, general? sa han uten den minste tanke på at det kanskje ikke bare var behagelig for gjesten å bli minnet om Napoleons overlegenhet over Aleksander.


  Balasjev hadde ikke noe å svare på det og bøyde bare hodet.


  – Ja, i dette værelset holdt Winzengerode og Stein råd for fire dager siden, fortsatte han med sitt spotske og selvsikre smil. – Men det er én ting jeg ikke kan forstå, og det er hvorfor keiser Aleksander har samlet alle mine personlige uvenner rundt seg. Ja, det kan jeg ikke … fatte. Har det virkelig ikke falt ham inn at jeg kunne gjøre det samme? rettet han spørsmålet til Balasjev. Det var tydelig at disse tankene på nytt fikk hans raseri til å blusse opp.


  – Men la ham bare få vite at det kommer jeg til å gjøre, sa han og reiste seg og skjøv bort koppen med armen. – Jeg skal drive alle hans slektninger ut av Tyskland, både de i Würtemberg, i Baden og i Weimar … ja, jeg skal jage dem ut alle sammen. Så kan han huse dem i Russland!


  Balasjev bøyde hodet og ga uttrykk for at han nå gjerne ville trekke seg tilbake. Han hørte bare etter fordi han var nødt til det. Men Napoleon la ikke merke til dette og fortsatte på samme måte, som om Balasjev ikke var en utsending fra fienden, men nå var blitt hans trofaste venn som bare måtte glede seg over at hans tidligere herre ble fornedret.


  – Og hvorfor har Aleksander tatt kommandoen over hæren? Hva skal det være godt for? Krigen er mitt fag, – han bør helst sitte på sin trone og regjere, uten å gi seg av med å være hærfører. Hvorfor har han påtatt seg et slikt ansvar?


  Napoleon grep atter sin snusdåse, gikk et par ganger i taushet frem og tilbake i værelset. Plutselig stanset han uventet foran Balasjev. Med et lett smil om leppene, enkelt og liketil, løftet han hånden opp mot den førtiårige russiske generals ansikt og rusket ham lett i øreflippen.


  Avoir l’oreille tiré par l’Empereur3 ble betraktet som den største gunstbevisning ved det franske hoff.


  – Et bien, vous ne dites rien, admirateur et courtisan de l’Empereur Alexandre?4 sa han i en tone som om det var latterlig at noen i hans nærvær kunne se opp til andre enn ham, Napoleon.


  – Er generalens hester ført frem? la han til og nikket som svar på Balasjevs hilsen.


  – La ham få mine, han har langt å reise…


  Det brevet Balasjev fikk med seg, var det siste brevet fra Napoleon til Aleksander. Alle detaljer i samtalen ble overbrakt den russiske keiser, og krigen begynte.
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  Etter samtalen med Pierre i Moskva reiste fyrst Andrej til Petersburg i forretninger, som han sa hjemme. I virkeligheten reiste han for å oppsøke Anatole Kuragin, som det var viktig for ham å få et møte med. Men da han spurte etter Kuragin i Petersburg, var han alt reist. Pierre hadde rukket å advare sin svoger om at fyrst Andrej var etter ham, og Anatole hadde straks sørget for å bli overført og var nå reist til hæren i Moldavia. Under sitt opphold i Petersburg møtte fyrst Andrej sin tidligere overordnede Kutuzov, som husket ham med velvilje og tilbød ham en stilling i sin stab. Den gamle generalen var nylig blitt utnevnt til øverstkommanderende over hæren i Moldavia, og fyrst Andrej fulgte med ham til Tyrkia.


  Fyrst Andrej hadde ikke lyst til å skrive til Kuragin og utfordre ham til duell. Han mente at dette ville være så kompromitterende for hans tidligere forlovede at han heller ville søke et nytt påskudd til duell. Men heller ikke i den tyrkiske armeen lyktes det å treffe Kuragin, som etter fyrst Andrejs ankomst hadde vendt tilbake til Russland. I et nytt land og under nye levevilkår fant fyrst Andrej det lettere å leve. Etter sin forlovedes troløshet, som tynget ham desto mer som han forsøkte å holde sorgen for seg selv, var det tungt for ham å leve under samme forhold som da han hadde vært lykkelig, og enda tyngre var selvstendigheten og friheten som han før hadde satt så høyt. Han hadde ikke lenger slike tanker som da han lå og så opp mot himmelen over slagmarken ved Austerlitz, disse tankene som han siden hadde hatt slik glede av å legge frem for Pierre, og som hadde fulgt ham i ensomheten på Bogutsjarovo og siden i Sveits og Roma. Han var til og med redd for å minnes disse tankene som hadde åpnet uendelige og lyse horisonter for ham. Nå var han bare opptatt av hverdagslige og praktiske gjøremål. Det var som om den uendelige, fjerne himmelen som en gang hadde løftet seg over ham, var blitt lav og trykkende, som om alt var klart, men ingenting evig og hemmelighetsfullt.


  Av de virksomheter fyrst Andrej kunne tenke seg å gå i gang med, var militærtjenesten den enkleste og den han kjente best. Han gjorde nå tjeneste som stabsgeneral og kastet seg over arbeidet med så stor iver at han forundret Kutuzov med sin arbeidslyst og nøyaktighet. Da fyrst Andrej ikke fant Kuragin i Tyrkia, ville han ikke fortsette jakten på ham. Han foraktet ham inderlig og fant mange gode grunner til at han ikke burde fornedre seg til et oppgjør med ham. Men likevel visste han godt at hvor lang tid det enn ville gå før han traff Kuragin, så ville han aldri kunne la være å utfordre ham, like lite som en sulten mann ville kunne la være å kaste seg over den mat som ble satt frem til ham. Og vissheten om at krenkelsen var uhevnet, og den innestengte vrede som fremdeles tynget hans sinn, forgiftet den kunstige ro som fyrst Andrej endelig hadde vunnet ved sitt hvileløse og anstrengende arbeid i Tyrkia.


  I 1812, da ryktene om krigen mot Napoleon nådde Bukarest (hvor fyrst Kutuzov hadde tilbrakt et par måneder med sin valakiske venninne), ba fyrst Andrej om å bli forflyttet til vestfronten. Kutuzov, som var lei av å ha en adjutant som var mye flittigere enn ham selv, oppfylte gjerne hans bønn og ga ham et oppdrag til Barclay de Tolly.


  I mai 1812 lå armeen i leir ved Drissa, og siden veien dit gikk i nærheten av Lysyje Gory, som bare lå tre verst fra hovedveien til Smolensk, tok fyrst Andrej en avstikker til fedrenegodset. I løpet av de siste tre år hadde det vært så mange omskiftelser i fyrst Andrejs liv, han hadde tenkt igjennom så mange ting og sett og opplevd så mye på reiser i vest og øst at det virket rent underlig på ham å finne alt her hjemme fullstendig ved det gamle. Han kjørte gjennom stenporten og opp alleen som til et sovende eventyrslott. I huset rådet den samme orden og renslighet som før og den samme stillhet. Han kjente igjen de samme møblene og veggene, de samme lydene, den samme lukten og de samme forknytte ansikter, som bare var blitt litt eldre. Fyrstinne Maria var fremdeles den samme blyge og halvgamle pike som levde i stadig frykt og evige anfektelser. De beste årene hadde hun lagt bak seg, uten gleder eller følelse av å være til nytte. Mlle Bourienne var den samme selvfornøyde og livsglade kokette som fylte hvert minutt med de gladeste fremtidshåp. Hun var bare blitt litt sikrere i sin opptreden, syntes fyrst Andrej. Huslæreren Dessalles, som han hadde tatt med seg fra Sveits, gikk nå kledd på russisk vis og snakket dårlig russisk med tjenerne. Men ellers var han den samme boklærde og pedantiske lærer. Den eneste forandring som hadde skjedd med den gamle fyrste, var at han hadde mistet en hjørnetann. Heller ikke var han forandret i sitt vesen, bare enda mer forbitret over det som foregikk i verden. Bare lille Nikolusjka hadde vokst og forandret seg. Han hadde fått farve i kinnene og lange, mørke krøller, og når han lo, trakk han alltid overleppen litt opp, akkurat som den lille fyrstinne pleide å gjøre. Han var den eneste som ikke adlød den uforanderlighetens lov som hersket i dette fortryllede slottet. Men selv om alt tilsynelatende var ved det gamle, hadde likevel det innbyrdes forhold mellom disse menneskene forandret seg siden fyrst Andrej sist så dem. De var nå delt i to fiendtlige leirer som bare holdt fred av hensyn til fyrst Andrej. På den ene siden sto den gamle fyrste, Mlle Bourienne og arkitekten, og på den andre siden fyrstinne Maria, Dessalles, Nikolusjka og ammen med alle barnepikene.


  Mens fyrst Andrej var på Lysyje Gory, spiste alle middag sammen, men stemningen var tvungen, og han følte det som om han var en gjest som det ble gjort unntak for. Under middagen første dag la fyrst Andrej uvilkårlig merke til at hans nærvær la en demper på dem alle. Den trykkede stemningen gjorde at han satt taus under hele måltidet. Også den gamle fyrste var brydd av den unaturlige stillhet og gikk inn til seg selv etter middagen. Da fyrst Andrej ved kveldstid kom inn til ham og begynte å fortelle om unge Kamenskijs felttog i håp om å blidgjøre ham litt, begynte den gamle fyrste plutselig å snakke om fyrstinne Maria. Han klaget over at hun var overtroisk og at hun ikke likte Mlle Bourienne, den eneste som nå virkelig holdt av ham.


  Den gamle fyrste sa at hvis han var syk, så skyldtes det bare fyrstinne Maria som pinte og plaget ham og skjemte bort lille fyrst Nikolaj med alt det dumme pratet sitt. Den gamle fyrste visste godt at det var han som nesten plaget livet av datteren, at han gjorde livet surt for henne, men han visste også at han ikke kunne la være å plage henne, og det var ellers ikke mer enn hun fortjente. «Hvorfor sier ikke fyrst Andrej, som ser alt dette, noe om sin søster?» tenkte den gamle fyrste. «Kanskje han tror at jeg er en forbryter eller en gammel tulling som uten grunn har støtt fra meg min datter og i stedet har tatt til meg den franske? Han forstår ikke dette, og følgelig må jeg forklare det for ham, få ham til å høre på meg,» tenkte den gamle fyrste. Og så begynte han å forklare hvorfor han ikke kunne utholde sin datters uforstandige karakter.


  – Siden De spør meg, sa fyrst Andrej uten å se på faren (dette var første gang i hele sitt liv at han fordømte sin far), – jeg ville helst ikke nevne dette; men siden De spør meg, skal jeg tale åpent ut. Hvis det er noen misstemning mellom Dem og Masja, så kan jeg på ingen måte legge skylden på henne, – jeg vet godt hvor høyt hun akter Dem og hvor glad hun er i Dem. Men siden De spør meg, fortsatte fyrst Andrej hissig, – så ligger skylden hos denne dumme og lumpne kvinnen som ikke fortjener å være min søsters venninne.


  Den gamle glodde på sønnen med stive øyne og gren deretter stygt med hullet i tannrekken som fyrst Andrej ikke kunne venne seg til.


  – Hvilken venninne, min kjære? Hva? Så du har alt snakket om det? Hva?


  – Far, jeg har ikke villet sette meg til doms over Dem, sa fyrst Andrej hardt, – det var De som ville høre min mening, og derfor sier jeg rett ut at Maria ingen skyld har, men at den skyldige er dette … denne franske kvinnen …


  – Jaså, du klandrer din far likevel! sa den gamle lavt, nesten forvirret. Men plutselig fór han opp og skrek: – Ut! Ut! Jeg vil ikke se deg mer for mine øyne!


  Fyrst Andrej ville ha reist med det samme, men fyrstinne Maria fikk overtalt ham til å bli en dag til. Han så ikke faren hele dagen. Den gamle fyrste holdt seg hele tiden på sitt værelse og slapp ikke inn andre enn Mlle Bourienne og Tikhon. Flere ganger spurte han om ikke sønnen var reist. Før avreisen dagen etter gikk fyrst Andrej inn til sønnen sin, en kraftig plugg med krøllet hår akkurat som moren. Han tok ham på fanget og begynte å fortelle eventyret om ridder Blåskjegg, men falt i tanker før han var ferdig. Det var ikke denne vakre, lille sønnen som opptok ham. Han var snarere skremt over seg selv, at han ikke angret sin oppførsel overfor faren, at han nå for første gang skulle skilles fra ham i uvennskap. Men det tyngste var likevel at han ikke kunne finne varme følelser for sønnen. Han hadde håpet å vekke disse følelsene ved å sette ham på fanget og ta ham inn til seg.


  – Fortell da, far, ba sønnen. Uten å svare tok fyrst Andrej ham ned av fanget og gikk ut.


  Så fort fyrst Andrej hadde forlatt sine daglige gjøremål og kommet inn igjen i den livsrytme som han tidligere hadde likt så godt, begynte tungsinnet atter å ta makten over ham, og han lengtet bort fra alle disse minnene og tilbake til arbeidet.


  – Er du sikker på at du vil reise, André? spurte søsteren.


  – Ja, Gud skje lov, jeg har da min frihet! sa fyrst Andrej, – jeg er meget lei for at du ikke kan gjøre det samme.


  – Hvorfor sier du det, sa hun. – Nå som du skal ut i den fryktelige krigen, og nå som han er så gammel! Mlle Bourienne sa at han hadde spurt etter deg … Så fort hun begynte å tale om det, rykket det i leppene hennes og øynene ble fylt av tårer. Fyrst Andrej snudde seg bort og begynte å gå opp og ned i værelset.


  – Herregud! sa han. – Tenke seg til at denne … at et slikt stakkarslig menneske skal kunne volde så stor ulykke! sa han så hatefullt at Maria ble forferdet.


  Hun skjønte at han med «stakkarslig menneske» ikke bare hadde ment Mlle Bourienne som hadde gjort henne ulykkelig, men også den mannen som hadde gjort ham ulykkelig.


  – André, én ting må jeg be deg om, sa hun og så på ham med øyne som lyste gjennom tårer. – Jeg forstår deg (fyrstinne Maria senket blikket). Men tro ikke at menneskene er skyld i alle de ulykker som rammer oss. Menneskene er bare Guds redskap. – Hun så på fyrst Andrej med det vanlige, overbeviste blikk som man bruker når man betrakter et portrett. – Sorgen er sendt oss av Ham og ikke av menneskene, menneskene er ikke skyldige. Hvis du mener at noen har gjort urett mot deg, så glem det og tilgi. Vi har ikke rett til å straffe. Da vil du også oppleve den lykke det er å tilgi.


  – Hvis jeg hadde vært kvinne, skulle jeg gjort det, Marie. For en kvinne er det en dyd å tilgi. Men en mann hverken kan eller bør glemme og tilgi, svarte han. Og selv om han nå ikke hadde tenkt på Kuragin, følte han hvordan det oppdemte hatet på ny vellet frem i ham. «Hvis fyrstinne Maria nå ber meg om å tilgi, er det et tegn på at jeg burde ha hevnet meg for lenge siden,» tenkte han. Og uten å svare mer på det hun sa, begynte han å lengte etter den hatefulle gledesstund da han på ny skulle treffe Kuragin, som nå gjorde tjeneste i hæren.


  Fyrstinne Maria tryglet sin bror om å bli én dag til og sa at hun visste hvor ulykkelig fyrsten ville bli om Andrej reiste uten å forlike seg med ham. Men fyrst Andrej svarte at han trolig snart kom tilbake fra hæren og lovet å skrive til faren. Å bli lenger nå ville gjøre striden enda bitrere.


  – Adieu, André! Rappelez-vous que les malheurs viennent de Dieu, et que les hommes ne sont jamais coupables1, var de siste ordene han hørte fra søsteren, da hun tok farvel med ham.


  «Ja, slik er det alltid her i livet!» tenkte fyrst Andrej, da han kjørte gjennom alleen på Lysyje Gory. Hun, denne arme, uskyldige skapningen, sitter igjen som et offer for en gammel mann som nesten går i barndommen. Den gamle føler nok med seg selv at han har urett, men kan ikke forandre seg. Gutten vil vokse opp og glede seg over livet, men en dag vil også han bli sveket eller bli en sviker, akkurat som alle vi andre. Og selv drar jeg i krigen, men hvorfor? Det vet jeg ikke. Jeg håper bare å møte en mann som jeg forakter for å gi ham anledning til å drepe meg og le av meg!» Også før hadde fyrst Andrej levd under slike livsvilkår, men da hadde han ant en harmoni mellom alle ting. Nå falt det hele fra hverandre, og alt løste seg opp i en rekke meningsløse, usammenhengende foreteelser.


  ix


  Fyrst Andrej kom til hærens hovedkvarter i slutten av juni. Keiseren oppholdt seg da i første armé som lå i befestet leir ved Drissa. Annen armé var på retrett og forsøkte å forene seg med første armé, som store franske styrker skulle ha avstengt den fra. Alle var misfornøyd med tilstandene i den russiske hæren, men ingen trodde at det var fare for at franskmennene kunne trenge inn i de russiske guvernementer eller at krigen kunne spre seg over grensene til polsk område.


  Fyrst Andrej fant frem til Barclay de Tolly, som skulle være hans foresatte ved bredden av Drissa. Siden det ikke var en eneste større landsby i nærheten, var et stort antall generaler og hoffolk forlagt rundt de beste gårdene, opptil ti verst fra keiserens leir. Barclay de Tolly sto fire verst fra keiserens leir. Han ga Bolkonskij en kjølig mottagelse og sa med sin tyske aksent at han skulle rapportere til keiseren at han var kommet, slik at han kunne få en utnevnelse. I mellomtiden skulle fyrst Andrej tjenestegjøre i hans stab. Anatole Kuragin, som fyrst Andrej hadde håpet å finne i hæren, var nå i Petersburg, og dette var Bolkonskij tilfreds med. Han var nå så opptatt av krigen at han gjerne ville slippe å tenke på Kuragin. Da han nå ikke hadde faste plikter, red han de første dagene omkring i den befestede leiren og forsøkte å gjøre seg opp en mening om stillingen. Men spørsmålet om denne leiren var formålstjenlig, fant han ikke svar på. Med sin krigserfaring var han blitt overbevist om at det ikke var de best utpønskede planer som betydde mest – det hadde han sett ved Austerlitz – men hvordan de best kunne svare på kamphandlinger som de ikke visste noe om på forhånd. Alt kommer derfor an på hvem som har ledelsen og hvordan han utfører sin oppgave. For å komme til klarhet i dette studerte fyrst Andrej de forskjellige partier i hærledelsen og kom frem til følgende:


  Mens keiseren oppholdt seg i Vilna, var hæren blitt delt i tre: Første armé under Barclay de Tolly, annen armé under Bagration og tredje armé under Tormasov. Keiseren var ved første armé, men ikke i egenskap av øverstkommanderende. I arméordrene sto det ikke at keiseren skulle ha kommandoen over hæren, bare at han skulle være til stede. Hos seg hadde han heller ingen arméstab, bare staben for det keiserlige hovedkvarter. Her var sjefen for keiserens stab fyrst Volkonskij, fløyadjutantene, diplomatene og en mengde utsendinger, men ingen kommandostab. Dessuten var det i keiserens følge en del høytstående personer uten faste plikter: Araktsjejev, tidligere krigsminister, grev Bennigsen, som var eldste general, kronprinsen, storfyrst Konstantin Pavlovitsj, kansleren, grev Rumjantsev, Stein, tidligere minister i Preussen, den svenske general Armfelt, Pfuhl, som i alt vesentlig hadde lagt planen for felttoget, generaladjutant Paulucci, en sardinsk emigrant, Wohlzogen og mange andre. Men selv om disse ikke hadde militær kommando, hadde de i kraft av sin stilling mye å si, og ofte var en korpssjef eller til og med en øverstkommanderende i villrede om hvilken myndighet de hadde, når Bennigsen, storfyrsten, Araktsjejev eller fyrst Volkonskij spurte om et eller annet eller kom med et råd. Det var ofte umulig å vite om et slikt påbud, innpakket i form av et råd, kom fra dem personlig eller fra selve keiseren, og om de var nødt til å følge det eller ikke. Men dette var bare den ytre ordning. Når keiseren og hans store følge var til stede, ble alt sett fra hoffets synspunkt. Tanken var at keiseren ikke formelt skulle ta på seg oppgaven som øverstkommanderende, men likevel ha armeene under kontroll, og det store følget var hans hjelpere. Araktsjejev var en trofast vokter av lov og orden og dessuten keiserens livvakt; Bennigsen, som var en stor godseier i guvernementet Vilna og gjorde tjeneste som vert og kjentmann i distriktet, var i virkeligheten en fremragende general og nyttig både som rådgiver og fordi han når som helst kunne avløse Barclay de Tolly. Storfyrsten var der fordi det passet slik. Forhenværende minister Stein var der fordi han var en klok rådgiver og fordi keiser Aleksander satte stor pris på hans personlige egenskaper. Armfelt næret et uforsonlig hat til Napoleon og var en selvsikker general, og det gjorde alltid inntrykk på Aleksander. Paulucci var der fordi han var modig og besluttsom i sine taler. Generaladjutantene var der fordi de alltid er der hvor keiseren er, og endelig – den viktigste av alle – Pfuhl, som var der fordi han hadde lagt slagplanen mot Napoleon. Det var han som hadde fått Aleksander til å tro på planen, og følgelig var det han som ledet hele krigføringen. Sammen med Pfuhl sto Wolzogen, som la hans planer frem i en mer tilgjengelig form enn Pfuhl var i stand til. Pfuhl var nok en klok kabinettsteoretiker, men så selvsikker at han ikke respekterte andre enn seg selv.


  Foruten disse menneskene, russere og utlendinger, var det en rekke mindre viktige personer som var attachert disse herrene.


  I dette stolte, strålende selskap la fyrst Andrej merke til at det var flere partier.


  Det første var Pfuhl og hans tilhengere. Dette var teoretikere som trodde at krigsvitenskapen hadde sine bestemte lover: lover for flankeangrep, omgåelse osv. Pfuhl og hans tilhengere mente at det bare gjaldt å trekke seg inn i landet. Den som ikke forsto det, var en barbar, en uopplyst eller ondsinnet mann. Til dette parti hørte de tyske prinsene, Wolzogen, Winzengerode og noen andre, de fleste tyskere.


  Det andre partiet var av stikk motsatt oppfatning. Det var tilhengerne av dette partiet som hadde krevet innmarsj i Polen fra Vilna og frihet fra alle ferdiglagede planer. Disse representerte handlekraft og nasjonalitet og besto av russerne Bagration, Jermolov og andre. På denne tiden hadde man stor fornøyelse av en vittighet fra Jermolov, som skulle ha bedt keiseren om å bli forfremmet til tysker. Disse mennene viste gjerne til Suvorov og mente at det ikke var tenkning det skortet på, og heller ikke knappenåler på kartet. Det gjaldt å slåss, slå fienden, holde ham utenfor Russlands grenser og ikke ta motet fra troppene.


  Det tredje partiet, som keiseren hadde mest tiltro til, besto av kompromissmakere som ville stifte fred mellom de to andre grupperingene. For det meste var dette hoffolk og sivile, deriblant Araktsjejev, som tenkte og talte slik man vanligvis gjør når man ikke har noen egen overbevisning, men gjerne vil gi inntrykk av å ha det. Disse mente at overfor et geni som Bonaparte (de kalte ham Bonaparte nå igjen) måtte man ha gode planer og grundig vitenskapelig innsyn, og i så henseende var Pfuhl genial. Men samtidig måtte man innrømme at teoretikerne ofte var ensidige, og følgelig måtte man ikke stole blindt på dem, men også høre på motparten og de som hadde krigserfaring og praktisk skjønn, og så velge en mellomløsning. De hevdet at man burde holde på den befestede leir ved Drissa, slik Pfuhl hadde anbefalt, men gikk inn for å endre operasjonsplanene for de andre armeene. Til tross for at kompromisspartiet således hverken kunne oppnå det ene eller det andre, mente partiet at dette var det beste man kunne gjøre.


  Fremste mann i fjerde gruppe var tronfølgeren, storfyrst Konstantin Pavlovitsj, som aldri hadde kunnet glemme skuffelsen ved Austerlitz, hvor han hadde ridd foran garden i hjelm og hvit uniformsjakke rede til å tukte franskmennene, for så bare med nød og neppe å slippe uskadd fra kamptummelen. Mennene i dette partiet sa rett ut hva de mente, noe som både var en fordel og en ulempe. De skjulte ikke at de var redde for Napoleon og sa det med rene ord: «Det kommer ingenting annet enn skam og elendighet ut av dette,» sa de. «Vi har oppgitt Vilna, vi har oppgitt Vitebsk og kommer til å oppgi Drissa også. Det eneste fornuftige vi kan gjøre, er å slutte fred så fort som mulig, før de jager oss ut av Petersburg.»


  Dette synspunktet fikk stor tilslutning i hærens høyeste kretser, og det fant også støtte i Petersburg og hos kansleren Rumjantsev, som av andre politiske grunner også var for fred.


  Det femte partiet var tilhengere av Barclay de Tolly, ikke så meget mannen som krigsministeren og øverstkommanderende. «Hva det enn er å si på ham,» begynte de alltid, «så er han iallfall en hederlig og dyktig mann, og noen bedre har vi ikke. Han må bare få reell makt, – det må være enhet i ledelsen. Da vil han sikkert vise hva han kan utrette, slik han gjorde i Finland. Når vår hær fortsatt er sterk og velordnet og nå har nådd tilbake til Drissa uten et eneste nederlag, skyldes det utelukkende Barclay de Tolly. Hvis man nå bytter ham ut med Bennigsen, er alt tapt, for han viste allerede i 1807 sin udugelighet,» hevdet tilhengerne av dette partiet.


  Det sjette partiet, Bennigsens tilhengere, mente tvert imot at ingen var dyktigere og mer erfaren enn Bennigsen. Hvordan det enn gikk, ville man alltid komme tilbake til ham. Bennigsens tilhengere forsøkte å vise at hele tilbaketoget til Drissa var en stor skam som skyldtes en lang rekke feiltagelser. «Jo flere feil Barclay gjør, desto bedre er det,» sa Bennigsens tilhengere, «for da forstår man i det minste at slik kan det ikke fortsette. Det er ingen Barclay vi trenger, men en mann som Bennigsen, som allerede i 1807 viste sin dyktighet og som til og med Napoleon måtte yte rettferdighet. Vi trenger en mann som folk er beredt til å adlyde, og det er bare Bennigsen.»


  Det syvende partiet besto av folk som alltid finnes i unge fyrsters følge, og særlig mange var det av dem hos keiser Aleksander. Dette var generaler og fløyadjutanter som forgudet keiseren, ikke bare som statsoverhode, men også som menneske, folk som dyrket ham ærlig og inderlig, slik Rostov hadde gjort i 1805, og som hos keiseren ikke bare fant dyder, men også alle menneskelige kvaliteter. Disse menneskene var nok begeistret over keiserens beskjedenhet, men mente likevel at det ble for mye av det gode. Nå hadde de bare ett ønske som de ivrig fremholdt: at deres forgudede keiser skulle få større selvtillit og kunngjøre at han selv ville overta hærledelsen. Han kunne nok ha en kommandostab ved sin side og rådspørre kyndige teoretikere og erfarne offiserer, men troppene måtte han lede. Det var det eneste som kunne vekke hærens mot og begeistring.


  Den åttende og største gruppen, som i tallet på tilhengere forholdt seg til de andre som 99 til 1, samlet dem som hverken ønsket fred eller krig, hverken offensiv krigføring eller forsvarsleir ved Drissa eller hvor det nå enn måtte være. De brydde seg hverken om Barclay eller keiseren, hverken om Pfuhl eller Bennigsen, men søkte bare én ting, det viktigste av alt: så mange personlige fordeler og fornøyelser som mulig. Disse menneskene fisket i rørt vann, og i de kryssende intriger som nå rådet i keiserens hovedkvarter, oppnådde de mye som ville vært utenkelig på en annen tid. En mann kunne den ene dagen slutte seg til Pfuhl, dagen etter til hans motstandere og den tredje dagen erklære at han ikke hadde noen mening i det hele tatt, alt ettersom det tjente hans personlige interesser. En annen mann, som gjerne ville vinne en fordel, kunne gå inn for et eller annet som keiseren hadde antydet dagen før, slå seg på brystet og utfordre alle som var uenige med ham til duell og dermed vise at han var rede til å ofre sitt liv for det almene vel. En tredje søkte ganske enkelt påskjønnelse for trofast tjeneste i pausen mellom to møter når hans uvenner ikke var til stede, og når han visste at det ikke var tid til å gi ham avslag. For en fjerde falt det seg slik at keiseren alltid så ham nedlesset i arbeid. En femte, som lenge hadde hatt ønske om å sitte til bords med Hans Majestet, engasjerte seg i en bitter diskusjon og anførte en rekke mer eller mindre overbevisende argumenter bare for å bli lagt merke til.


  Hele dette partiet fisket etter rubler, ordensbånd og diskusjoner. Det eneste tilhengerne var opptatt av, var å gi sin tilslutning til keiserens oppfatning, slik at enhver saklig diskusjon ble kvalt i fødselen.


  På den tiden fyrst Andrej kom til hæren, begynte et niende parti å gjøre seg gjeldende. Medlemmene av dette partiet var gamle, kloke og erfarne menn som bedømte alt som foregikk i hovedkvarteret, med et nøkternt blikk og følgelig prøvde å komme ut av rotet og rådvillheten. Dette partiet mente at det største onde var at keiseren og hoffet oppholdt seg ved armeen. Det var dette som var grunnen til den ubestemte, formelle og inkonsekvente behandling av alle spørsmål. Slikt kunne nok passe ved hoffet, men ikke i en hær. Keiseren skulle være keiser, ikke hærfører, og den eneste vei ut av denne flokede situasjonen var at keiseren forlot hæren med hele sitt hoff. Bare ved sitt nærvær paralyserte keiseren de femti tusen mann som skulle trygge hans personlige sikkerhet. Selv den dårligste øverstkommanderende som sto fritt, ville gjøre mer gavn enn den dyktigste som var bundet av keiserens nærvær.


  Nettopp på den tid da fyrst Andrej oppholdt seg ved Drissa, skrev statssekretær Sjisjkov, en av lederne for dette partiet, et brev til keiseren som han også fikk Balasjev og Araktsjejev til å undertegne. Idet han påberopte seg keiserens spesielle samtykke til å uttale seg fritt om styre og stell, kom han aller ærbødigst med forslag om at Hans Majestet trakk seg tilbake fra hæren, siden det nå var ønskelig at keiseren slo seg ned i hovedstaden for å vekke folkets krigsvilje.


  At keiseren begeistret folket til kamp og kalte alle til forsvar av fedrelandet, var mer enn noe annet årsak til Russlands seier, forsåvidt som det var keiserens personlige nærvær i Moskva som spilte inn. Men da ønsket om dette først ble fremlagt for keiseren og godtatt av ham, var det bare som påskudd for å få ham til å forlate hæren.
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